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MINISTERSTVO ZDRAVOTNICTVI
CESKE REPUBLIKY






Návrh smlouvy
uzavřená níže uvedeného dne, měsíce a roku, v souladu s ustanovením zákona č.89/2012 Sb. Občanský zákoník, v platném znění mezi smluvními stranami:

§ 1

Smluvní strany

Objednatel: 


 Bílovecká nemocnice, a.s.
Se sídlem:


17.listopadu 538/57, 743 01 Bílovec
Zastoupena:


Ing. Kamil Mašík a MUDr. Dagmar Palasová
IČO:



26865858
DIČ:



CZ 26865858
Bankovní spojení:

zápis v Obchodním rejstříku:

a

Zhotovitel:


doplní uchazeč



Se sídlem:


doplní uchazeč




doplní uchazeč
Zastoupena:


doplní uchazeč
Korespondenční adresa:
doplní uchazeč
 

IČO:



doplní uchazeč
DIČ:



doplní uchazeč







Bankovní spojení:

doplní uchazeč

Kontaktní osoba:

doplní uchazeč
tel. číslo na kontaktní osobu:
doplní uchazeč
e-mail na kontaktní osobu: 
doplní uchazeč
zápis v Obchodním rejstříku: doplní uchazeč
§ 2

Předmět smlouvy

1. Zhotovitel se zavazuje, že za podmínek a v rozsahu uvedeném v této smlouvě připraví pro objednatele odborné překlady z českého do anglického jazyka. Zhotovitel bude na základě smlouvy pro objednatele vykonávat překladatelské činnosti v rámci projektu „MODERNIZACE PROSTOR PRO ZKVALITNĚNÍ PÉČE O DLOUHODOBĚ NEMOCNÉ V BÍLOVECKÉ NEMOCNICI, a.s.“ Projekt je podpořen z programu švýcarsko – české spolupráce. Registrační číslo sub-projektu: CH.10/1/007.
Překlady se týkají zadávací dokumentace a dokumentace z průběhu realizace veřejných zakázek v rámci zmíněného projektu z jazyka českého do jazyka anglického. Překlady nemusí být ověřené, objednatel však požaduje vysoce kvalitní překlady na odborné úrovni.
Orientační rozsah překládaných dokumentů:
	A. Zadávací dokumentace a její přílohy

Jedná se především o tyto doklady: základní údaje zadávací dokumentace, kvalifikační podmínky, obsah, pokyny uchazečům, podmínky účasti ve výběrovém řízení, hodnotící kritéria a způsob hodnocení nabídek, přílohy zadávací dokumentace, návrh smlouvy a její všeobecné podmínky, technické specifikace v oblasti stavebnictví a zdravotnictví aj.
B. Zápisy z jednání komisí

Jedná se především o seznam podaných nabídek, protokol o jednání komise, protokol o otevírání obálek s nabídkami, protokol o posouzení kvalifikace, protokol o posouzení nabídek, protokol o hodnocení nabídek, zpráva o posouzení a hodnocení nabídek apod.

C. Klíčová dokumentace z průběhu výběrových řízení

Jedná se především o rozhodnutí o výběru nejvhodnější nabídky a jeho oznámení, případně rozhodnutí o vyloučení uchazeče, námitky a rozhodnutí o námitkách, písemná zpráva zadavatele, oznámení o uzavření smlouvy, uzavřené smlouvy včetně příloh či rozhodnutí o zrušení výběrového řízení aj.

D. Další dokumentace 

V případě požadavků poskytovatele dotace.


	
	


2. Předpokládaný rozsah překládaných dokumentů je 1000 normostran (dále jen „NS“) v rozměru A4 s tím, že jedna NS obsahuje maximálně 1800 znaků.
3. Všechny překlady musí být terminologicky plně shodné s překladem, který zveřejnilo MMR, ke stažení Viz.  http://www.portal-vz.cz/cs/Jak-na-zadavani-verejnych-zakazek/Legislativa-a-Judikatura/Legislativa/Narodni-legislativa-aktualni-a-uplne-zneni-z-(1)/ZVZ.
4. Objednatel se zavazuje k převzetí a k úhradě ceny za dokončený předmět smlouvy.

5. Texty k překladům budou zhotoviteli poskytovány průběžně, dle realizace výběrových řízení a požadavků poskytovatele dotace.
6. Předmět smlouvy bude předán osobně na adrese objednatele, vždy 1x v tištěné a 1x v elektronické verzi, a to ve formátu DOC a PDF na datovém nosiči (CD, DVD). Místem předání je sekretariát vedení nemocnice, Bílovecká nemocnice, a.s., 17.listopadu 538/57, 743 01 Bílovec, kontaktní osoby: Monika Štefunková, Jiří Chrástek.
7. Zhotovitel se zavazuje umožnit zaměstnancům nebo zmocněncům oprávněných orgánů vstup do objektu a na pozemky dotčené projektem a jeho realizací, a kontrolu dokladů souvisejících s projektem. Jedná se o kontrolu těchto institucí: Ministerstvo zdravotnictví – EF, odbor kontroly, Nejvyšší kontrolní úřad, Ministerstvo financí – odbor kontroly, Národní koordinační jednotka, Švýcarská agentura pro rozvoj a spolupráci, Úřad na ochranu hospodářské soutěže, Finanční úřad. Zhotovilel má povinnost vytvořit podmínky ke kontrole a poskytnout součinnost, umožnit přístup k originálům účetních dokladů, záznamům a informacím na nosičích dat.
§ 3

Doba plnění 
1. Zhotovitel zahájí práce na předmětu smlouvy neprodleně po podpisu této smlouvy a obdržení dokumentace určené k překladu. Zhotovitel bere na vědomí, že objednatel není při podpisu smlouvy schopen specifikovat termíny předání jednotlivých dokladů určených k překladu.
2. Zhotovitel předá přeložené dokumenty na základě předávacího protokolu podepsaného oběma stranami. 
3. Dodací lhůta pro dodání přeložených dokumentů ve stanoveném formátu činí 10 dní od převzetí dokumentů k překladu. V případě většího jednorázového překladu s počtem NS větších než 200 Ks se smluvní strany dohodnou na případném prodloužení doby plnění. Přeložené dokumenty budou objednateli předávány na základě předávacího protokolu.
4. Předmět smlouvy bude dokončen přeložením kompletní dokumentace předložené objednatelem v rámci projektu. Smluvní vztah bude ukončen na základě písemného potvrzení objednatele zhotoviteli, že zhotovitel splnil všechny požadavky na překladatelskou činnost vyplývající ze smlouvy, avšak nejpozději do 31.11.2015.
§ 4

Cena plnění a platební podmínky
1. Cena za zhotovení předmětu smlouvy v rozsahu dle čl. 2 této smlouvy je stanovena v souladu s předloženou nabídkou v rámci výběrového řízení.
2. Smluvní strany se dohodly, že úplata za splnění předmětu dle § 2. této smlouvy činí:

	Cena v Kč bez DPH za 1 NS rozměru A4 max. 1800 znaků
	 doplní uchazeč Kč

	celkem DPH 21%            
	  doplní uchazeč Kč

	Cena v Kč za 1 NS vč. DPH
	  doplní uchazeč Kč


3. Předpokládaný rozsah díla je cca 1000 normo stran.
4. Jednotlivé překlady budou realizovány na základě písemné výzvy/objednávky objednatele zhotoviteli.

5. Faktury budou vystavovány 1x měsíčně.
6. Přílohou jednotlivých faktur bude oboustranně potvrzený předávací protokol. Doba splatnosti jednotlivých faktur bude 30 dnů ode dne vystavení.
7. Zálohy nejsou sjednány.

8. Podkladem pro úhradu úplaty je vyúčtování nazvané faktura (dále jen „faktura“), které bude mít náležitosti daňového dokladu dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (dále také „zákon o DPH“). 
9. V souladu s ustanovením § 21 zákona o DPH sjednávají smluvní strany dílčí plnění. Dílčí plnění odsouhlasené objednatelem se považuje za samostatné zdanitelné plnění uskutečněné podle odst. 4 a 5. tohoto článku smlouvy.
10. Na každé vyúčtované dílčí plnění vystaví zhotovitel fakturu, která kromě náležitostí stanovených platnými právními předpisy pro daňový doklad dle § 28 citovaného zákona musí obsahovat také tyto údaje: 
· číslo smlouvy a datum jejího uzavření,

· název projektu a registrační číslo projektu,

· předmět plnění a jeho přesnou specifikaci ve slovním vyjádření (nestačí pouze odkaz na číslo uzavřené smlouvy),

· obchodní firma, místo podnikání IČ a DIČ zhotovitele,

· název, sídlo IČ a DIČ objednatele,

· číslo a datum vystavení faktury,

· datum uskutečnění zdanitelného plnění a lhůtu splatnosti faktury,

· soupis poskytnutých dodávek, prací nebo služeb,

· označení banky a číslo účtu, na který musí být zaplaceno, 

· vlastnoruční podpis včetně kontaktního telefonu osoby, která fakturu vystavila.

11. Doručení faktury se provede osobně proti podpisu zmocněné osoby nebo jako doporučené psaní prostřednictvím pošty.
12. Nebude-li faktura obsahovat některou náležitost nebo bude chybně vyúčtována úplata, DPH nebo zhotovitel vyúčtuje dodávky, práce nebo služby, které neposkytl, je objednatel oprávněn vadnou fakturu před uplynutím lhůty splatnosti vrátit druhé smluvní straně bez zaplacení k provedení opravy. Ve vrácené faktuře vyznačí důvod vrácení. Zhotovitel provede opravu vystavením nové faktury. Vrátí-li objednatel vadnou fakturu zhotoviteli, přestává běžet původní lhůta splatnosti. Celá lhůta běží opět ode dne doručení nově vyhotovené faktury objednateli.
13. Povinnost zaplatit je splněna odepsáním příslušné částky z účtu objednatele.
14. Objednatel je oprávněn provést kontrolu vyfakturovaných dodávek, prací nebo služeb. Zhotovitel je povinen oprávněným zástupcům objednatele a poskytovatele dotace provedení kontroly umožnit. 
15. Smluvní strany se dohodly, že platba bude provedena na číslo účtu uvedené v této smlouvě.
16. Objednatel si vyhrazuje právo omezit či navýšit počet překládaných NS dle potřeb projektu. V případě omezení počtu NS nemá dodavatel právo na uplatňování jakýchkoliv finančních či jiných nároků, budou hrazeny výhradně skutečně realizované překlady (skutečný počet přeložených NS). V případě většího počtu NS, než je předpokládaných 1000 NS, budou tyto účtovány v hodnotě shodné s cenou za 1 NS uvedené v této smlouvě. Celková výše smluvního plnění nepřekročí částku 403 548,76 Kč včetně DPH.
17. V případě změny sazeb DPH je dodavatel povinen vystavovat faktury s platnou sazbou DPH.
§ 5

Místo a způsob plnění

1. Předávacím protokolem na adresu objednatele.

2. Místem odběru dokumentů určeným k překladu a místem odevzdání překladů včetně poskytnutých dokladů je Bílovecká nemocnice, a.s., 17. listopadu 538/57, 743 01 Bílovec, kontaktní osoby: Jiří Chrástek a Monika Štefunková, tel. 556 771 777, e-mail: monika.stefunkova@nvb.cz.

§ 6

Jakost díla
1. Při plnění předmětu této smlouvy se zhotovitel zavazuje dodržovat všeobecně závazné předpisy (Občanský zákoník), platné normy (ČSN EN 15038:2006 – česká státní norma pro překladatelské služby), ujednání této smlouvy a bude se řídit pokyny objednatele, zápisy a dohodami smluvních stran. Zhotovitel bude dodržovat pokyny poskytovatele dotace o povinné publicitě projektu a metodické pokyny.
2. Zhotovitel je odpovědný za kvalitu překladu a dodržení podmínek uvedených v § 2, odst. 3 této smlouvy.
§ 7

Sankce za neplnění povinností

1. Náklady na překlady s velkým množstvím terminologických neshod (tzn. větších než 10%) může považovat poskytovatel dotace za neuznatelné náklady. V případě, bude-li poskytovatel dotace v rámci posuzování předložené dokumentace náklady na překlady považovat za neuznatelné z důvodu terminologických neshod, je zhotovitel objednateli povinen tyto náklady uhradit v plné výši, a to ve lhůtě 30 kalendářních od písemného oznámení objednatele o této skutečnosti. Oznámení bude podloženo rozhodnutím poskytovatele dotace.
2. V případě nedodržení stanovených dodacích podmínek je zhotovitel objednateli uhradit smluvní pokutu ve výši 1000 Kč za každý den prodlení.

3. V případě neposkytnutí dotace si objednatel vyhrazuje právo odstoupit od uzavřené smlouvy, a to bez jakýchkoliv finančních či jiných nároků zhotovitele.
4. Zhotovitel se zavazuje umožnit zaměstnancům nebo zmocněncům oprávněných orgánů vstup do objektu a na pozemky dotčené projektem a jeho realizací, a kontrolu dokladů souvisejících s projektem. Jedná se o kontrolu těchto institucí: Ministerstvo zdravotnictví – EF, odbor kontroly, Nejvyšší kontrolní úřad, Ministerstvo financí – odbor kontroly, Národní koordinační jednotka, Švýcarská agentura pro rozvoj a spolupráci, Úřad na ochranu hospodářské soutěže, Finanční úřad. Dodavatel má povinnost vytvořit podmínky ke kontrole a poskytnout součinnost, umožnit přístup k originálům účetních dokladů, záznamům a informacím na nosičích dat. Za porušení této povinnosti bude zhotoviteli účtována smluvní pokuta ve výši 10.000 Kč.

§ 8

Utajované a důvěrné skutečnosti
1. Smluvní strany podpisem této smlouvy berou na vědomí, že uzavřená smlouva nepodléhá režimu utajovaných skutečností.
2. Smluvní strany souhlasí se zveřejňováním všech informací týkajících se smluvního vztahu.
§ 9
Závěrečná ustanovení

1. Objednatel a zhotovitel prohlašují, že souhlasí s obsahem této smlouvy, kterou uzavřeli dle své svobodné vůle a na důkaz tohoto připojují vlastnoruční podpisy oprávněných osob.
2. Jakékoliv změny této smlouvy jsou možné jen na základě předchozího úplného a bezvýhradného souhlasu všech účastníků smlouvy ve formě písemného dodatku k této smlouvě, podepsaného všemi účastníky smlouvy na jedné a téže listině.

3. Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti podpisem všech smluvních stran.

4. Tato smlouva je vyhotovena ve třech provedeních, z nichž každá má platnost originálu kdy „Objednatel“ obdrží dvě vyhotovení a „Zhotovitel“ jedno vyhotovení.
5. Nedílnou součástí této smlouvy je doložka bezúhonnosti a čestné prohlášení zhotovitele k doložce bezúhonnosti.

V Ostravě dne XX





Za objednatele:





Za zhotovitele:


..........................................…........…
....................................…..........


Ing. Kamil Mašík a MUDr. Dagmar Palasová    
doplní uchazeč


příloha č. 1: doložka bezúhnnosti
příloha č. 2: čestné prohlášení k doložce o bezúhonnsti doplní uchazeč
Podpořeno z Programu švýcarsko – české spolupráce

Supported by a grand from Switzerland through the Swiss Contribution to the enlarged European Union
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